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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 7 października 1938 r. 

O tymczasowym wprowadzeniu w życie postanowień porozumienia ' między Polską a Japonią 
z dnia 19 września 1938 r. o zniżkach celnych na pewne towary japońskie. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. '(1) Wprowadza się tymczasowo w życie 'p~śtanowieniaporozumienia między Pol­
ską a Japonią w formie not, wymienionych w Warszawie dnia 19 września 1938 r., o zniżkach 
celnych na pewne towary japońskie. ," 

(2) Tekst wspomnianego porozumienia zawarty jest w załączniku , d.o . rozporządzenia ni­
niejszego. 

Art. 2. Wykonanie ł"ozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz­
nych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

·Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie piątego dnia po dniu ogłoszenia. 
, . 

Prezydent Rzeczypospolitei: 1. M oścźcki 
Prezes R,ady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Anlont Roman 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
MliNISTERS'DWiO 

SPRA W ZAGRAiNICZNYCH 
Nr P. V. 82/Jap/1Ilj38 

Panie Ambasadorze, 

; Przekład. 

Biorąc pod uwagę życzenia wyrażone przez 
Ambasadę Japońs·ką w Warszawie w toku roz'" 
mów, które miały miejsce ostatnio między 
Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Ambasadą 
Jap'oń,Siką w sprawie zniżek celnych na pewne 
towary specyficznie japońskie, mam zaszczyt 
zakomunikować ,Waszej Ekscelencji co nastę­
puje: 

Załącznik do rozp. Prezydenta 
Rzeczypospolitej' z dnia 7 paździer­
nika 1938 r. (poz. 532). . 

REPUBLIQUE DE POLOGNE 
MINISTERE 

DES AFF AIRES ETRANGERES 
P. V.82fJapjl/l/38. 

Monsieur l'Ambassadeur, 
Con,siderant les 'desirs exprime.s par l'Am­

bassade du Japon a Varsovie au cours des con­
versations qui ont eu lieu dernierement entre le 
Gouvernement de la Re.publique dePologne et 
l'Ambassade du Japon au sujet des reductlons 
douanieres pour certaines marchandises specifi­
quemellt japonaises, j'ai l'honneur de commu­
niquer a Votre Excellence ce qui suit: 

", 
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1. Rząd Polski udzieli niżej wymienionych 
zniżek celnych na .następujące towary specyfi­
cznie japońskie, w przypadku ich przywozu na 
obszar celny polski: 

1. Le Gouvernement Polonais accordera 
les reductions . douanieres ci-apres enumerees 
pour les marchandises specifiquement japonai­
ses suivantes, au cas de leur impol'tationsur le 
territoire douanier polonais: 

Poz. tar. celnej 
polskiej Nazwa towarów 

Cło od 100 ka 
w złotych 

z 89 p. 3 
z lit. a 

. 257 z p. 2 

258 z p. 2 

z 712 z p. 2 
i ewentualnie 
uwaga 2 oraz 
z 715 i ewen­
tualnie p. 24 
uwag ogólnych 
do Działu VIII 

No du tarif 
douanier polonais 

ex 89 p. 3 
ex leŁ. a 

257 ex p. 2 

258 ex p. 2 

ex 712 ex p. 2 
et eventuelle­
ment remarque 
2 ainsi que ex 
715 et event. 
p. 24 des re-
marques gen . 

. a. la section VIII 

Srodek do tępienia owadów ,,Katol" w oryginalnym opako-
waniu powyżej 35 kg / 

Kawior czerwony 

Kraby, przyrządzone w jakikolwiek sposób, w op ",kowaniu 
hermety'cznym 

Kimona z haftami wykonanymi przędzą z jedwabiu natural­
nego ,-szychem na tkaninach niedrukowanych z jedwabiu 
natu1'alnego, chociażby przybrane haftem - odprawiane 
przez Urząd; Celny w Wa,rszawie .' • od sztuki 

Denomination des marchandises 

Poudre insecticide "Kato!" enembaUage originał pas moins 
de 35 ' kg 

Caviar rouge .i 

Crabes prepares de maniere quelconque en emballage her-

150.-

200.-

500.-

30.-
dla kontyn­
gentu 1.000 
sztuk rocznie 

Dr~it de douane 
par ląO kg ' 
en zlotys 

150.-

200.-

metique .' 500.-
" 

Kimonos a broderies executees en HIs de soie naturelle, en 
clinquanŁ' sur des Hssus non - imprim~s en 'soie naturelle, 
meme ornes de broderies, dedouanespar rOffice Doua-
nier a. Varsovie •• • • par piece 30.-

pour un con­
tingent de 1.00ą 

' pieces par an 

2. (a) Postanowienia powyższe wejdą w toy­
cie poczynając od daty ustalonej później przez 
Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Ambasadę Ja­
pońską w Warszawie i pozostaną w mocy aż do . 
dnia 31 grudnia 1939 r. 

2. (a) Les dispositions precitees entreront 
en vigueur a partir de la date fixee ulterieure­
men t par le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et I'Ambassade dU, Japon a Varsovie, et . 
resteront valables jusqu'au 31 decembre 1939. 

(b) ,Wi przypadku gdyby postanowienia te 
nie były wypowiedziane na trzy miesiące przed 
da tą ich wygaśnięcia, przewidzianą w ustępie 
poprzednim, ważność ich Ibędzie uważana za 
przedłużoną milcząco na nowy okres . jednego 
roku i talk .dalej. 

(c) Postanowienia wyzeJ wspomnianego 
punktu l bę.dą stosowane prowizorycznie po­
czynając od 25 dnia po dacie noty niniejszej. 

(b) Au cas oU . . ces dispositions ne seraient 
pas denoncees trois mois avant la date dę leur 
expiration, prevue a l'alinea precedent, leur va­
'lidite sera consideree comme prolongee tacite­
ment pourune nouvelle periode d 'une annee et 
ainsi de suite. 

(c) Les dispositions du point 1. susmen~ 
tionne seront appliquees provisoirement des le 
vingt-cinquieme jour a partir de la date de la 
presente note. 
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Proszę Waszą Ekscelencję, by zechciał mi 
potwierdzić odbiór niniej$zej noty. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ambasadorze, 
zapewnienia mego bardzo wysokiego powa~ 
żania. ' 

Warszawa, dnh 19 września 1938 r. 

Jego Ekscelencja 

Pan Shuichi Sakoh 

Szembek 

Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomocny 
JliIPonii 

w Warszawie. 

AMBASADA JAPONII 

Warszawa. 

Warszawa, dnia 19 września 1938 r. 

Panie Ministrze, 

Mam zaszczyt potwierdzićWalOzej :Ek~ce­
lencji odbiór Jego nołY z dnia dzisiejszego, do­
tycz~e,j zniżek celnych na pewne tQWary lipe­
cyficznie japońskie, a w któ;ręj to nocie ze­
chciał P~n zakomunikow~ć ~i ~o ~astęp~je: 

1. Rząd Polski' udzieli niżej wymienionych 
zniżek celnych na następujące towary Sipecyfi~ 
cznie japońskie, w !przypadku ich przywozu na 
obszar celny polski: 

Je prie Votre Excellence ' de vouloir bien 
m'accuser reception de la presente nota. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambas!!adeur, 
les a88urances de ma tres hau te considera­
tion. 

Varsovie, le 19 septembre 1938. \ 

Son Excellence 
Monsieur Shuichi Sakoh 

Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire du Japon ' 

li Varsovie. 

AMBASSADE DU JAPON 

Varsovie. 

SZflmbek 

Varsovie, le 19 septembre 1938. 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 
Excellence de Sa note en date de ce jOt',r eon­
~erpant les reductions douanieres pour certaines 
marchandises specifiquement japonaises, par la­
que\le vous avez bien voulu me communiquer ce 
qui suit: 

' l. Le Gouvernement Polonais accordera 
les reductions douanieres ci-apres enumerees 
pour les marchandises specuiquement japonai­

, ses suivantes, au cas de leur importation sur le 
territoire douanier polonais: 

Poz. tar. celnej 
polskiej Nazwa towarów 

Cło od 100 k, 
wzłoŁych 

z 89 p. 3 
z lit. a 

257 z p. 2 

258 z p. 2 

z 712- z p. 2 ' 
i ewentualnie 
uwaga 2 oraz 
z 715 i ewen­
tualnie p. 24 
uwag ogólnych 
do Działu VHI 

Srodek do tępienia owadów ,,Katol" w orygiqalnym opako­
waniu powyżej 35 kg 

~wior czerwony 

Kraby, przyrządzone w jakikolwiek sposób, w opakowaniu 
hermetycznym 

Kimona z haftami wykonanymi przędzą z jedwabiu natural­
nego ,-szychem na. ~kaniQach nie drukowanych z jedwabiu 
nalUralnego, chociażby przybrań'e haftem - odprawiane 
przez Urźąd Celny w ; Warśzawie • • od sztuki 

150.-

200.-

500.-

30.-
dla kontyn­
gentu 1:000 
sztuk rocznie 

, ' 



• 

Poz. 532 ---------- Dz,j,ennikUstaw Nr 77 Str. 1216 

No. du tarif 
douanier polonais Derioinination des marchandises 

Droit de douane 
par 100 kg 
en zloty s 

ex 89 p. 3 
ex łet a 

Poudre insecticide ,,Katol" en em.ballage original pas moi·ns 
de 35 kg 150.-

200.-Caviar rouge 257 ex p. 2 

258 ex p. 2 Crabes prepares de maniere_ quelconque en emballage her- . 
metique . . 500.-

ex 712 ex p. 2 
et eventuelle­
ment remarque 
2 ainsi que ex 
715 et event. 
p. 24 des re­
marques gen. 

Kimonos a broderie s executees en fils de soie naturelle, en 
clinquant sur des ti§sus non ~ imprimes en soie naturelle, 
meme ornes ąe broderies, dedouanes par rOffice Doua-
nier a Varsovie ' • i par piece 30.-

ił la section VIIl 

2. (al Postanowienia powyższe wejdą w 
zycie poczynając od daty ustalon!ilj później 
!przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Atp.ba­
sadę Japoń,ską w War.szawie i pozostaną w mo­
cy a,ż do dnia 31 grudnia 1939 r. 

(blW przypadku gdyby postanowienia te 
nie były wypowiedziane na trzy miesiące przed 
datą ich wygaśnięcia, przewidzianą w ustępie 
Jpo,przednim, ważność ich będzie uważana za 
przedłuż'oną ' milcząco na nowy okres jednego 
roku i tak dalej. -

(el Postanowienia wyże.j wspomnianego 
punktu 1 będą stosowane prowizorycznie po­
czynając od 25 drtia po dacie noty niniejszej. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Minist,rze, za­
pewnienia mego bardzo wy,sokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 

'J an Szembek 
Podsekretarz Stanu 

S. Sakoh 

w Ministers,twi.e Spraw Zagranj.czny~h 
NVarszawa. 

pour un eon­
tingent de 1.000 
piece s par an 

2. (a) Les dispositions precitees entreront 
en vigueur a partir de la date fixee uIterieure­
ment par le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et I'Ambassade duJapon a Varsovie, et 
resteront valables jusqu'au 31 decembre 1939. 

(bl Au cas OU ces dispositions ne seraienŁ 
pas denoncees trois mois avant la date dę leur 
expiration, prevue a I'alinea precedent, leur va­
lidite sera consideree comme prolongee tacite-

. ment pour une nouvelle periode d'une annee et 
ainsi de sui te. 

(cl Les dispositions du point 1. susmen­
tionne seront appliquees provisoirement des le 
vingt-cinquieme jour a partiI' de la date de la 
presente note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurimces de ma tres hauŁe consideration. 

Son Excellence 

Monsieur Jean Szembek 

SQus-Secretaire d:Etat 

S. Sakoh 

au Ministere des Affaires Etrangeres 
Varsovie. 

Tłoczono! polecenia Ministra Sprawiedliwości w Drukarni Państwowej w Warszawie. 101517 
Cena 20 ir 

Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi w kraju 8 zl kwartalnie (32 zł rocznie) . Władze. urzędy i instytucje państwo­
we oraz władze samorządu terytorialnego opłacają 6 zl kwartalnie (24 zł rocznie) . Do prenumeraty zagranicz­
nejdolicza się 4 zł kwartalnie (16 zł rocznie) tytułem porta pocztowego. Prenumeratę wpłacać nalety z ióry 

przed początkiem każdego kwartału, półrocza lub roku. 
Zamówienia na prenumeratę jak również na. numery pojedyncze wykonywa się jedyńie po wpłaceniu naldności. 
Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczególnych numerów wnosić należy do właściwych urzędów poczto­
wych ·niezwłocznie po otrzymaniu następnego kolejnego numeru. Reklamacji spóźnionych lub wniesionych nie-

właściwie nie uwzględnia się. 

Wszelkie wpłaty na Dz. U. R. P. wllosi': uleży za pośrednictwem P. K. O. na konto czekowe Dz. Ustaw 30-130. 




